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IEPEYX
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TATNOAG, KAL TOLS €V TOIG UVIHAOL...

Xorox
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MATHOAG, KAL TOLS €V TOIG UVIHAOL...
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IEPEYZ
Ltix. o’. Avaottw 0 Oeoc, kai
OtaoxopmioOntwoay oi €xOpot avTov, Kal
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Pentecostarion

Service in honor of the Life-bearing Spring

MATINS

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial, and life
giving, and undivided Trinity, always, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen.)

PRIEST

Mode pl. 1.

Churist is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tOIIle. .. [GOA]

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs... (GOA]

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs... [GOA]

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST

Verse 1: Let God arise, and let His enemies be
scattered, and let those who hate Him flee from before



PUYETWOQV ATIO TPOTWTIOV AVTOV Ol ULOOVVTES
avTov.

Xorox

XQLGTbg avéotn &k vekpwv, Bavatw Bdvatov
MATNOAG, KAl TOLS €V TOlg Hvrpaot, Cwtv
XAQLOAHEVOG.

IEPEYZ

Ltix. p’. Q¢ éxAeinel kamvoc,
EkMMETWOAV: WG TNKETAL KNPOS ATIO TIPOCWTIOV
TIVPOG.
Xorox
XQLOTbg avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAl TOLS €V TOlS pvnpaot, Cwnv
XAXQLOAUEVOGC.

IEPEYE

Lzix. y’. O0twe anodovvtat ol apaptwol
amo mpoowTov Tov Ocov. Kai ol dikatot
evPppavOnTwoayv.

XOoProx

XQLOTbg avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAl TOIS €V TOlg pvnpaot, Cwnv
XAQLOAHEVOG.

IEPEYX

Lrtix. 6’. AVtn nnuépa, 1jv énoinoev o
Kvpioc: ayardacwueOa kal evppavOwuev év
avT.
XOPOX
XQLOTC‘)Q avéotn €k vekpwv, Bavatw Bavatov
TIATNOAG, KAL TOLS €V TOlG Hvnuaot, Cwtv

XAXQLOAHEVOG.

IEPEYZ

Aoéa Iatpt kat Yio xai Ayiw [Tvevuatt.

His face.

CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

[GOA]

tombs He has granted life.

PRIEST
Verse 2: As smoke vanishes, so let them vanish,
as wax melts before the fire.

CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

[GOA]

tombs He has granted life.

PRIEST

Verse 3: So shall the sinners perish from the face
of God. And let the righteous be glad.

CHOIR

Churist is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

[GOA]

tombs He has granted life.

PRIEST
Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

CHOIR

Churist is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

[GOA]

tombs He has granted life.

PRIEST
Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.



Xorox

XQLGTOQ avéotn &k vekpwv, Bavatw Odvatov
TATHOAG, KAl TOLS €V Tolg Hvrpaot, Cwtv
XAQLOAHEVOG.

IEPEYX

Kaivov kat acl, katl €ic T0UC alovag Tov
alovwoy. Auny.
XOorox
XQLOTC‘)Q avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAL TOLS €V TOlG Hvnuaot, Cwtv

XAXQLOAHEVOG.

IEPEYZ
XQLOT(‘)Q avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov

TIATNOAG...

Xorox

...Kal TOLG €V TOolg Pvrjpaot, LoV XaQLOAHEVOG.

ATAKONOZX

Ev eipr)vn) tov Kvgiov denbawpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Yrép g dvwOev elpnvng kal TS owtnotag
TV Puxwv MUV, tov Kugiov denbowpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Y7ep TG €1QN VNG TOL CVUTAVTOG KOTHOV,
evotabeiag TV aylwv ToL Otov ExkAnowwy katl
TG TV MAVTWY £vaoewd, Tov Kvuplov denbowpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép tov aryilov olikov TOUTOV, Kal TWV HETA
niiotews, evAaBelag kat PoPov Oeov eloOVTWY €V
avt, toL Kvpiov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép twv evoefav kat OpO0dOEwV
Xowotiaxvav, tov Kvpiov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yméo tov (Apxteoatikob Baduov) fuwv (tov

d€1v0g), TOL TIpioL TEeoPuTeiov, g v XoLoTe
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CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

[GOA]

tombs He has granted life.

PRIEST
Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

[GOA]

tombs He has granted life.

PRIEST

Christ is risen from the dead, by death

trampling down upon death... [GOA]

CHOIR
...and to those in the tombs He has granted life.

DEACON
In peace, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

For the peace from above and for the salvation
of our souls, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For pious and Orthodox Christians, let us pray
to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For (episcopal rank) (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
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UVIANU VLIAL, LAV LU, LUV f\/\IIHUU naL LUv /vwuvvy, Luv
Kvptov denbwpev.

(Kvpie, éAénoov.)

Yrtep Tov evoefoug Nuwv €0voug, Taomg
AapxNGS Kat é€ovoiag v avtw, Tov Kvplov
denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Ymep ¢ mMoAews TavTNG, TAONG TMOAEWS,
XWOAS KAl TWV TUOTEL OIKOVVTWV €V AVTALG, TOV
Kvpiov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Yrép evkpaoiag aépwv, evdoplag Twv
KQQTIWV TNG VTS, KAl KALQWV €LONVIKWYV, TOL
Kvpiov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Ymép mAedvTwy, 6dOLTTOQOVVTWY,
VOOOUVTWYV, KAUVOVTWY, ALXHUAADTWV KAL TNG
owtneiag avtwv, ToL Kvplov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Yrép tov QLo VAL T|UAS ATIO TTAONG
OAlpewe, 00YNG, KIVOUVOL Kal AVAYKNG, Kol ATO
TOU ATELAODVTOG T)UAG AOLOL TOU KOQOVOLOU, TOU
Kvpiov denbOwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Y1ép TV ddeAPOV MUV TWV KATX TNG
VOOOUL TOD KOQOVOIOU &YW VILOHEVWYV, ATOWYV,
voonAevtwv Kal émotnuovwy, tov Kvplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, eéAénoov kal dlapvAacov
NUac 6 Oeog T O1) XAOLTL.

(Kvpue, éAénoov.)

Tng Iavaylag dxoavtov, OTtegevAoyNUEVTC,
EvdoEov Aeomolvng UV Oeotdkov Kal
aetmaBévov Magiag peta mavtwv twv Ayiwv
HVTIHOVEVOAVTEG, EXVTOVS Kat AAAT)Aovg Katl
naoav TV LotV UV XooTe e Ocw
napaOwpeOa.

(Xot, Kvpte.)

IEPEYZ

‘Ot meémet ool maoa dOE, T Kkal
mpookLvNoLe, T Iatol kat T Yiw kat T Ayiw

uic LLCLB)’ ailiru uic J:JCUJ:JLC, 1CTL Uud l.ua_y LU u1I< LuvlLu.

(Lord, have mercy.)

For our country, for the president, and for all in
public service, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this city, and for every city and land, and
for the faithful who live in them, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

For favorable weather, for an abundance of the
fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger and distress, and from the peril of the
coronavirus against us, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our brethren, those who lead the fight
against the coronavirus, the doctors, the medical
workers and the scientists, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves

and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the



ITvevparty, VOV kal del Katl €lg TOUG awVaS TV
atwvwv. (Aunv.)

Tob [evtniootagiov - - -
XOPOx
Kavwv tov IIaoxa.

‘Qdn of. "Hxog «'. ‘O Eigude.
Avacw’(aewg nuéoa, Aaumouvlwuev Aaol,
[Taoxa Kvplov, ITdoxa- ¢k yap Oavatov meog
Camv, kal €K YNG mEOg 0VEAVOV, XQLOTOG O
O¢eog, Nuac defBifaoev, émvikiov adovtac.
(0lc)

Toomagua.

Aoéa 1) avyia Avaotaoet oov, Kvpue.

Ka@a@@cbpev g aloOnoeg, kat opoueda,
T ATEOO T PWTL TNS AVATTATEWS, XOLOTOV
eEaotpantova, kal, Xaloete, paokovra,

TOAVWS akovooueda, Emvikiov adovreg.

Aoéa 1) avyia Avaotaoet oov, Kvpue.

Of)@()(\/dt pev emaélwg evdpoatvéobwoav, YN
d¢ ayaAALkoOw, éopTalétw O& KOOUOG, OQATOG
Te ATIAG KAl AOQATOG: XQLOTOG YXQ EYT)YEQTAL,

eVPEOOVLVI ALWVLOG.

Tov ITevinkootagiov - - -
Kavwv tr¢ ®eotokov.

"Hxog o’. Avaotaocewc Nuépa.
Tnepayia Ocotoke, cwoov NuUac.
NOV riyaoals pot IlapOéeve, Oeotoke ITnyn,
Xa&otv ddovoa AGYOV, WS AVLUVTOW TOL
Tmnynv, TV PAvotadvovoav Cwr)v, kKatl X&owv
TUOTOLG: OV YOQ €VUTOOTATOV AOYOV

ETYQAOOG.

Yrepavia Ocotoke, cwoov nuac.

Holy Si)irit, now and forever and to the ages of
ages. (Amen.)

From Pentecostarion - - -

CHOIR
Canon of Pascha.
Ode i. Mode 1. Heirmos.

Resurrection Day! O peoples, let us brilliantly
shine! * Pascha, the Lord's Pascha! * For Christ
our God has out of death * passed us over into
life, * and likewise from earth * to heaven, as we

now sing * unto Him a triumphal hymn. (2) o)

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Letus purify our senses and then we shall see
* by the unapproachable light of the
Resurrection * Christ shining vividly, and we
shall distinctly hear Him saying, Rejoice, to us *

as we sing the triumphal hymn. (5D

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Let the heavens, as is fitting, now be jubilant; *
let the earth be exultant. * Let the entire cosmos,
visible and invisible now celebrate the feast.*
For Christ, our eternal joy, * has indeed from the
dead been raised. (D]

From Pentecostarion - - -

Canon for the Theotokos.

Mode 1. N/M (Resurrection Day.)
Most-holy Theotokos, save us.

Would that you gush for me now, O
Theotokos of the Spring, and give me grace of
eloquence, so that I may extol your spring,
which bubbles up with life and grace for the
faithful. For you, like a spring, gushed forth the
personified Logos. (5]

Most-holy Theotokos, save us.



p)

Iar@eiov vTtEQ GVOLY, O VAOG OOV TEUVT),
delvurtat aot Koon: éx yap Bavatov
TIEOPAVOVG TOVG TIQOOTEEXOVTAG TILOTOVG,
ocaPpws AvIoTa, Kal aot v adpOovov,

avaPAvCel yAvkotta.

AOEa.

Ka'caéééﬂg oVEAVOOEV AKEVWTWES TIULY,
XAOLTAG OVTWG HOVT): TOV YO TVPAWTTOVTA
TIOLELS, AVAPAETELY TTOOS TO PWG, FORPOOW
KA, pwvrjoaoa avwbev, OTTEQ EVvolay TQ

AéovTL

Kat vov.
]
H KowT) GrAotipia, Tov Beotelov oepv),
Xaipe Mapola, Xaige: 0 YaQ Twv OAwv mommg,
ETIL 0Ol WG TtEQ OTAYWV, KATéPn cadpwg, ITnynv

oe abavatov, avadetéag Oeovuude.

Katapaoia. ' Hxog o'.

Avan’cdewg Nuéoa, Aapnouvlwuev Aaot,
[Taoxa Kvplov, ITdoxa- ¢k yap Oavatov meog
Comv, Kat &k YNg mpog ovpavov, XpLoTtog O
Bedg, Nuag dePiPacev, émvikiov adovtac.
(dic)

XQLGTbg avéotn &k vekpwv, Bavatw Bdvatov
TATNOAG, KAl TOLS €V TOlg Hvrpaot, Cwtv
XAQLOAHEVOC. (€K V')

D)
AvaGT(‘xg 0 Tnoovg &mo tov tadov, kabwg
TIOOELTIEV, EDWKEV TIULV TNV alwviov Cwnv, Katl

peya EAeog.

AIAKONOZ
"Bt kai €1 év eiprvn tov Kuplov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, eéAénoov kal dlaPpLAaEov

v

O modest Maiden, your church has become a
supernatural clinic for all. It raises from obvious
death those who go there for help, and to all it

pours out abundant sweetness. [sD]

Glory.

You uniquely rain down to us gifts of grace,
without ever running out. From on high you
ineffably spoke to Leo, and through the use of
clay you caused the blind man to recover his
eyesight. (5D

Both now.

Rejoice, O modest Mary, rejoice! You are
honored by all mortals. For the Maker of all
came down on you like a drop, and He made
you an immortal Spring, O Bride of God. (5]

Katavasia. Mode 1.

Resurrection Day! O peoples, let us brilliantly
shine! * Pascha, the Lord's Pascha! * For Christ
our God has out of death * passed us over into
life, * and likewise from earth * to heaven, as we

now sing * unto Him a triumphal hymn. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

]esus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (5]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and



NHAG 0 WEOG TN O1) XAOLTL.

(Kvpue, éAénoov.)

Tnc Iavaytag dxoavtov, OTtegevAoyNUEVTC,
EvdoEov Aeomolvng UV Oeotdkov Kal
aetmadévov Magiag peta mavtwv twv Ayiwv
HVTIHOVEVOAVTEG, EXVTOVS Katl AAAT)Aovg Katl
ntaoav TV Cwnv 1oV XooTte e Ocw
napaOwpeda.

(Xot, Kvpte.)

IEPEYZ

‘Ot 00V 10 kEATOG Kat oov 0Ty 1) PaciAeia
Kat 1) dvvapic kal 1] d0&a, Tov ITateog kat Ttov
Yiov kait tov Ayiov ITvedpatog, vov kal del eig
TOUC ALWVAS TV ALWOVWV.

(Aunv.)
Tov ITevinkootagiov - - -
XoprOxz

Kavwv tov IIaoxa.
'Qdn v'. ' Hxog o’. ‘O Eiguog.

AEGTE TIOUA THUWHEV KALVOV, OVK €K TIETOAG
AYOVOL TEQATOVQYOVUHEVOV, AAA" adpOapoing
YNV, €k tdPov ouperjoavtog XpLotov, &V @
otegeovpeda. (dig)

Toomagia.

Aoéa ) ayla Avaotaocel oov, Kvpue.

Nov navta remANewTaL GwWTOS, OVEAVOS TE
Kol Y1), Kal T katax0ovia: €00talétw youv
naoa ktiots, v ‘Eyeoowv Xototov, €v 1

goteQéwtal.

Aoéa ) avyla Avaotaoet oov, Kvple.

XGég ovveBamnTounv oot Xploté
oLVEYEIQOUAL OTLEQOV AVATTAVTL OOL,
OLVEOTAVEOVUNV oot XO€C, avTdg pe

oLVdOEaTOV LwTrQ, €V T1) BaoiAeia oov.

protect us, U od, by Your grace.
(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is the
kingdom and the power and the glory, of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Amen.)
From Pentecostarion - - -
CHOIR
Canon of Pascha.
Ode iii. Mode 1. Heirmos.

Come and let us drink a new drink, * not one
marvelously issuing from a barren rock, * but
one that Christ from the tomb * pours out,
incorruption's very source. * For we are
established in Him. (2) (D]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Now everything, heaven and the earth * and
the nethermost regions, have all been filled with
light. * Let the entire creation, therefore,
celebrate the rising of Christ. * For it is
established in Him. (D]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Buried with You yesterday, O Christ, * with
You now resurrected, I also rise today. *
Yesterday I was with You crucified. O Savior,
with Yourself glorify me in Your rule. [sD]



‘Tov llevtnkootagiov - - -
Kavawv tn¢ Oeotoxkov.
"Hxog o’. Aevte moua miwpev.

Trepayia Ocotoke, owoov NuUAC.

(D(UTELVéV 0& AYlov vaodv, 1oL AeoTIOTOL TV
OAwv Koon eniotapal, kat apOagoiag mnynv,
10 VOWE MEOPHEOVOAV XoLoTdV, €€ 0D

niotilopeda.
Trepayia Ocotoke, cwoov Nuac.

</,

O(mv xaow Aéomowva IInyr), Avtokpatoot
ddWS 0VEWYV TV TEOODOV ETEXOUEVTV DELVQG,
0V AtBov vooTAoLY POKTNV, T LdATL

Avoaoav.

AOEa.

>

Péet XaoLs apOovog €k oov, Oeotoke
[TapOéve x0dnNv mnyalovoa: XWAOL OKLQTWOLV
&v oot, Aemtowv kabapiletat mANOUG, katl
Aaipoveg mvityovtal.

Kat vov.
C/,

O}\OLQ VEUELS Loy TOTOLS, PactAevat,
dNuotalLg, kal TévNnoLy, AQXOVOL, TTWYOLS,
ntAovololg Kowvwg, To VOwE mpoxéovoa ITnyn,
ATIOKIAOV PAQUAKOV.

Katapaoia. Hyxog o'.

AEf)TS TIOUA THUWHEV KALVOV, OVK €K TIETOAG
A&YOVOL TEQATOVEYOVUHEVOV, AAA" adpOapoing
YNV, €k tdPov ouperjoavtog XpLotov, &V @
otegeovpeDa. (dig)

XQLOTc‘)g avéotn €k vekpwv, Bavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAL TOLS €V TOlG Hvnpaot, Cwtv

XAQLOAHEVOC. (€K V')

Na

From PPentecostarion - - -

Canon for the Theotokos.

Mode 1. N/M (Come and let us drink.)
Most-holy Theotokos, save us.

O Maiden, I know you to be a luminous, holy
temple of the Master of all. You are also a spring
of incorruption, that pours out Christ like water,

from which we drink. [sD]

Most-holy Theotokos, save us.

Our Lady of the Spring, such was the grace
you gave to the Emperor. For by the water you
dissolved the awful substance of the stone that
blocked the passage of urine and had caused

him great pain. (5D

Glory.
O Virgin Theotokos, abundant grace flows

from you, and it overflows. Because of you the
lame leap and dance, those with skin conditions

are cleansed, and demons drown. [sD]

Both now.

You grant cures to all the faithful, rulers and
citizens, the indigent, and those in power, the
poor and the rich. You pour out the water, O
Spring, as a single medicine to all alike. [sD)

Katavasia. Mode 1.

Come and let us drink a new drink, * not one
marvelously issuing from a barren rock, * but
one that Christ from the tomb * pours out,
incorruption's very source. * For we are
established in Him. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

-



Avaang 0 Tnoovg amo tov tadov, kabwg
TIQOELTIEV, EDWKEV TJULV TNV alwviov Comny, Katl
peya EAeog.

AIAKONOZ
"Ettkat &t év elprjvr) tov Kvplov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, EAénoov kat dixPpvAaEov
Nuag 6 Oeog TN o1 XAoLTL

(Kvpte, éAénoov.)

Tng avaytag axoavtov, OTtegevVAoyNUEVTC,
£vdoEov Aeomoivng Uwv OeoTdkoL Kal
aelmadévov Mapiag peta mavtwv twv Ayiwv
HVNHOVEVOAVTEG, £éaLTOVG Kal AAAT)IAOLS Kkal
niacav TV Cwnv Nuev Xoot t@ O
ntaeaBwueda.

(Xot, Kvpte.)

IEPEYZ

Ortiov el 0 Oeoc fHuwv, kat oot v doEav
avarméumnopev, T Iatot kat @ Yiw kal 1@ Ayiw
ITvevpartt, VOV kal del Katl €lg TOUG awvVag TV
alwovwv.

(Aunyv.)
ANAINQXTHE

Tov ITevinkootagiov - - -
Kovtaxkiov tov IIaoxa.

"Hxog mA. &'.

Eil kat év tdpw katABec ADavate, daAAX
TOU AdOL KAOEIAEC TNV OVVALY: KAl AVEDTNG
WG VIKNTIG, XowoTé 0 Oedg, yuvall
Muvoodooic pOeyEdpevog, Xaigete, kal ToOlg
00lg ATTOOTOAOLS €lET)VNV dwEOVUEVOC, O TOLG

TLEOOVOL TIAQEXWV AVAOTACTLV.

XOorox
Tov ITevinkootagiov - - -
KaOwopa.
"Hxog mA. &'. Tnv Zogpiav xai Adyov.

Tf]v aévaov kenvnv kat Coneav, Ty

J esus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [SD]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For you are our God, and to you we give glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

READER

From Pentecostarion - - -
Kontakion of Pascha.

Mode pl. 4.

Though You went down into the tomb, O
Immortal One, yet You brought down the
dominion of Hades; and You rose as the victor,
O Christ our God; and You called out "Rejoice"
to the Myrrh-bearing women, and gave peace to
Your Apostles, O Lord who to the fallen grant
resurrection.

CHOIR

From Pentecostarion - - -
Kathisma.

Mode pl. 4. By conceiving the wisdom.
Let us all who are seeking the grace of God *



ninyalovoav getbpa Oeiav IInynv, ovpdpavwg
atvéowpev, ol TV xdowv attovpevor kad'
EkdotnV PoveL, Kal Yoo ta ldpata, wg
TOTAUQV T QEVHATA, DELKVDOX EAAXLOTA.
O0ev kata xpéog mEootovteg év mobw,
TUOTWS AQUowUEDa, ek IInyng aveEavtAntov,
owov Ovtwe abdvatov, dpooilovoav oadwg
TV eVOEPWYV, TAS KaEdIAg, Kal xelAeowy
éxporjowpev. L el TOV MOTWV TO

QA VO 0V.

Tob ITevTnkooTaQiov - - -
Kavwv tov IIaoxa.
'Qd1n &'. 'Hxog o’. ‘O Eiguog.
’ETCL ¢ Oelag pvAaxng, 6 Benyopog
ABPakovy, ottw ped' UV kat detkvitw,
daeoPogov AyyeAov, duampuoinwg Aéyovtar
L1puegov owtnola T KOOHw, OTL &AvEoTn

XQLOTOC WG MAVTOOVVAOG.

Toomagia.

Aoéa ) avyla Avaotaocel oov, Kvple.

AQO‘EV HéV, wg dlavotéav, v
napBevevovoav vndUV, mépnve XOLOTOS, WG
PoOTOG O€, AUVOC TTEOOTYOQELTAL AWMOGS OE,
WG AyevoTog kNAdog, to Nuétegov Iaoxa, kat

W Oc0g AANONG, TéAeloc AéAekTaL

Aoéa 1) avyia Avaotaoel oov, Kvpue.

C

Qg EVIAUOL0G VOGS, O EDAOYOVHEVOG ULV,
OTEDPAVOG XONOTOS EKOLOIWS, VTTEQ TAVTWV
té0vutay, [doxa 1o kabaptmoelov, kal avdig ek
TOL TAPOL WEALOG, DKALOOVVNG ULV EAapev
NALoc.

now in unison praise and extol in song * the
ever-flowing living well, * the divine Spring that
gushes streams. * Every day it gushes the
healings and cures indeed, * and makes streams
of rivers seem small in comparison. * Therefore
as is fitting let us approach with longing * and
faithfully draw from this * holy Spring
inexhaustible * health and vigor immortal
indeed, * that clearly refreshes the hearts * of the
pious. Let us therefore cry aloud: * You are the
consolation of believers all. [sD]

From Pentecostarion - - -

Canon of Pascha.
Ode iv. Mode 1. Heirmos.
Now let Habakkuk as a God-inspired prophet

stand with us, * keeping his divine watch, and
show us * the angelic messenger, who, shining,
utters glowingly, * "Today, for the world is
salvation,” because arisen is Christ, being

omnipotent.” [sD]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Christ, our veritable Pascha, is the fulfillment
of the Law; therefore He appeared as a male
having opened the virgin womb; He has been
called a Lamb as being edible; unblemished, as
without stain; and He is said to be perfect, being
very God. [sD]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

The Savior Christ, the crown of goodness who
is ever blest by us, willingly was sacrificed for
all as a year old paschal lamb, our Passover that
cleanses us. And from the sepulcher now the
handsome Sun of Righteousness for us has

shone again. [sD]



Aoéa ) avyia Avaotaoel oov, Kopue.

C

O Oeomatwo pev Aavitd, Eo TG oKLWdOLG
K1BwToL fJAato okpTV, 6 Aadg d¢ Tov Beov O
&Y10G, TNV TV OVUPOAWV EKPacty, OQWVTEC,
evPoavOwpev EVvOEwg, OTL dvéoTn XQLoTOS WG

TTAVTOOLVAMOG.

Katapaoia. Hyxog o'.

’Em ¢ Oelag PpuAaxng, 6 Oenyopog
ABBaxovy, ottw ped' MUV kal detkvitw,
daeodpogov AyyeAov, diampuolwg Aéyovta:
LNHeQoV owtneila @ KOOUW, OTL AVEDTN
Xo1otog e mavtodvvapog. (dig)

XQLGTOQ avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAl TOIS €V TOlg pvnpaot, Cwnv
XOQLOGEVOG. (€K V)

)

AVO(OT@(Q 0 Tnoovg amo tov tddov, kabwg
TIQOELTIEV, EDWKEV TIULV TNV alwviov Cwny, Katl
peya EAeog.

AIAKONOZ
"Ettkat &t v elprjvn) tov Kvplov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, EAénoov kat dixPpvAaEOV
NUag 0 Oeog T1) o1 XAQLTL.

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavaylag dyxodvtov, OtepevAoynUévS,
&vdoEov Aeomoivng Nuav Oeotdkov kai
aetmapOévov Maplag peta maviwv twv Ayilwv
HVNUOVEVOAVTES, EaVTOVS Kail AAAT)Aoug Kal
niaoav TV Cwnv MUy Xoote 1o O
napaOwpeda.

(Xot, Kvpte.)

IEPEYX
‘Ot avaboc kot diAavBowTmoc Oeoc

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Before the Ark, which was a shadow of old, the
forebear of God David leapt and danced. As we
see the types fulfilled, correspondingly let us
also, as God's holy people, rejoice in godly
manner, because arisen is Christ, being

omnipotent. (D]

Katavasia. Mode 1.

Now let Habakkuk as a God-inspired prophet
stand with us, * keeping his divine watch, and
show us * the angelic messenger, who, shining,

*n

utters glowingly, * "Today, for the world is
salvation,” because arisen is Christ, being

omnipotent.” (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (5D}

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST
For You. O God. are ¢ood and love mankind.



UTTAQXELS KAl ool TV dOEAV AVATIEUTIOUEV, TQ
[Matot kat o Yiep kat 1@ Ayiw [Tvedparty, vov katl
AEL KAL EIC TOUG ALWOVAS TWV KLWV@V.
(Aunv.)
Tov ITevinkootagiov - - -
XOPOx
Kavwv tov IIaoxa.
'Qom €. "Hxog o’. ‘O Eiguoc.
p)
OQGQiawpev 0p0pov Bab¢og, kat avti pvEov
TOV DUVOV, TIROoOolow eV T AeoTtOT), Kal
Xolotov opopeda, dikatoovvng NALOV, Ttaot

Canv avatéAdovta. (dic)

Toomagia.

Aoéa 1) vyl Avaotaoet oov, Kvpue.

TT‘]V AUETEOV OOV eVOTIAAYXViay, ol Tals TOL
AdoL OE1RALS, CLVEXOUEVOL DEDOQKOTES, TIOOG
TO0 PG Nretyovto XoLoté, ayaAAopéve modl,
[Thoxo KQOTOVVTEG ALVIOV.

Aoéa 1) vyl Avaotaoet oov, Kvpie.

HQooé)\Gwpev Aapumadndogot, T TEOLOVTL
XQLOTQ €K TOL HVIHATOG, WS VUUDIW, Kal
OUVEOQTATWHEV TALS PIAEOQTOLS TAEEDT,

[Taoxa ®eov t0 cwTrQLoV.

Katapaoia. Hyxog o'.

)

OQGQiGwpev 000p0v Pabéog, kat avti HvEoOL
TOV VHVOV, TIQOOOIOWHEV T AeoToTn), Kal
Xowotov opopeda, dikatoovvng fjAlov, Taot
Cownv avatéAdovta. (dic)

XQLOTc‘)g avéotn €k vekpwv, Bavatw Bdvatov

TIATNOAG, KAL TOLS €V TOIG Uvrpaot, Cwtv

and to You we offer'glor};,} to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever, and to
the ages of ages.

(Amen.)
From Pentecostarion - - -

CHOIR
Canon of Pascha.
Ode v. Mode 1. Heirmos.

Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master, *
and then we shall clearly see* Christ, the Sun of
Righteousness, * causing true life to arise for all.
() 50}

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Beholding Your measureless compassion, the
souls below that were held by the shackles and
bonds of Hades pressing forward hastened to
the light with feet exultant, O Christ,
applauding the Pascha that never ends. (5D}

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

With candles and lamps let us go out to be
with Christ who emerged from the sepulcher
like the Bridegroom; and with festive ranks of
Angels let us also celebrate God's holy Pascha
that saves us all. (5D

Katavasia. Mode 1.

Arising at dawn very early, * instead of

ointment, a hymn let us offer unto the Master, *
and then we shall clearly see* Christ, the Sun of
Righteousness, * causing true life to arise for all.

(2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the



XOQLOAEVOG. (€K Y)

)

AVCXOT@(Q 0 Tnoovg amo tov tadov, kabwg
TIQOELTIEV, EDWKEV TJULV TNV alwviov Cwny, Katl
peya EAeog.

AIAKONOZX
"Ettkat &t év elprjvn) tov Kvplov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, EAénoov kat dixPpvAaEoV
Nuag 6 Oeog TN o1 XAoLTL.

(Kvpte, éAénoov.)

Tng Iavaytag axoavtov, OTtegevVAoyNUEVTC,
EvdOEoL Aeomolvng U@V OeoToOKOL KAl
aetmapOévov Maplag peta maviwv twv Ayiwv
HVNUOVEVOAVTES, éaLTOVS Kail AAATIAoug Katl
niacav TV Cwnv v Xowot t@ O
naeaBwueda.

(Zot, Kvpte.)

IEPEYZ

Otryiaotat kat d0edOEaotat TO TAVTLHOV
Kal peyaAomeemnég Ovoud oov, tov Iatpog katl
oL Yiov kat tov Ayiov ITvevuatog, vov kat et
Kal €1G TOUS alVAS TV KLWVWV.

(Aunv.)
Tov ITevinkootagiov - - -
Xorox

Kavwv tov IIaoxa.

'Qodn C'."Hxog o’. O Eiguoc.
Komﬁ)\@eg €V TOIC KATWTATOLS TNG VNG, KAl
ovvétoupag HoxAoLS alwviovg, KatdXovg
memednNUévwv XoLoTé, Kal TOUHEQOS, WS €K

k1tovg Tovag, éEavéatne tob tadov. (dig)

Toonagia.

Aoéa ) avyia Avaotaoel oov, Kvpue.

@v?\o’c&o&g T oNpUaVTOX oA XOLOTE,

/
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tombs He has granted life. (3)

]esus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [sD]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For hallowed and glorified is your all-honored
and majestic name, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)

From Pentecostarion - - -

CHOIR
Canon of Pascha.
Ode vi. Mode 1. Heirmos.

Y ou went down to the nether regions of earth,
* and You broke apart the bars that forever *
were closed on those who were held there, O
Christ. * From the sepulcher, * as did Jonah from
the whale, * You arose on the third day. (2) o)

Troparia.
Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Preserving unbroken the seals of the tomb,

Nmee NN OMhiint cnncicsmsn~tad An AL il VAL, 224



COIYEYVIS LUV LUWYUU, U LS RAZLS LTS
ITapOévou pun Avunvapevog év t@ Tk oov,
Kkal dvéwag Nuty, [agadeioov tag mvAac.

Aoéa 1) vyl Avaotaoet oov, Kopue.

Z@Té@ Hov to Cwv te kKat dbvtov, tepelov, g
Be0dg, 0EAVTOV £KOVOLWGS, TTEOTAYAYWV TQW
ITatol, ovvavéotnoag, mayyevn tov Aday,

AVAOTAG €K TOU TADOUL.

Katapaoia. Hyxog o'.

Konﬁ)\@eg £V TOIG KATWTATOLS TG VNG, Kal
ovvétoupag HOXAOUS alwviovg, KATtdXoug
TeTedNUévwv XoLoTé, KAl TOUHEQOS, WS €K

k1tovg Tovag, éEavéotne tov tadov. (dig)

XQLOTc‘)g avéotn &k vekpwv, Bavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAL TOLS €V TOIG Hvrpaot, Cwtv

XAQLOAHEVOC. (€K V')

D)
AvaOng 0 Tnoovg &mo tov tadov, kabwg
TIOOELTIEV, EOWKEV TIULV TNV alwviov Cwnv, Katl

Héya €Aeog.

ATAKONOZX
"Ett kat €t év elprvn) tov Kvplov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, eéAénoov kal dapvAacov
Nuag 6 Oeog 1) o1 XA&QLTL.

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavaylac dxoavtov, OTtegevAoynUévNC,
EvdoEov Aeomoivng U@V Oeotdkov Kal
aelmaOévov Magiag peta mavtwv twv Ayiwv
HVTIHOVEVOAVTEG, EXVTOVS Kat AAAT)AovG Katl
naoav TV Cwtv UV XooTe T O
rntaeaOwpeOa.

(Xoi, Kvpte.)

1UU, U C1111DL, 1TOULITCLLICU, dd dal vilul 1Uu uiu
not disrupt Your Mother's virginal barriers. But
the pearly gates of Paradise for us You have
opened. (5]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

My Savior, the live and unslain sacrificial
victim, as a man You did offer Yourself to the
Father of Your own will; when as God You rose
from the tomb, with Yourself, You raised the
whole race of Adam. (D]

Katavasia. Mode 1.

You went down to the nether regions of earth,
* and You broke apart the bars that forever *
were closed on those who were held there, O
Christ. * From the sepulcher, * as did Jonah from
the whale, * You arose on the third day. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [SD]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves

and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)



IEPEYXZ

LU ya €l 6 Baoldevg g elonvng kat owth)Q
TV PLXWV MUV, Kal oot TV ddEav
avarméumnopev, T Iatot kat @ Yiw kal 1@ Ayiw
[Tvevuartt, vOv kal del, kal €lg TOLG AlWVAG TWV
alwovwv.

(Aunv.)
ANATNQXTHZ

Tov ITevinkootagiov - - -
Kovtakiov.

"Hxog mA. &'. Typ dmepudyw.

EE axevwtov oov ITnync Oeoxapltwre
eruPoafevels pot myalovoa T vapata,
AevAwg ¢ oT)g Xdottog UTtEQ AdYOoV: TOV YXQ
AOYov wg tekovoav UTEQ Evvolay, iketeVw o€
dpooilewv pe of) xaotty, tva koalw oot Xaige
VOWE CWTNQLOV.

‘O Oixkoc.

Axoavte Oe0ToKE, 1) TEKOLOA AQOTTWG,
ITateog tov mpoawwviov Adyov mAdTuvov Hov
TO OTOUA OEUVT), CUVELOPEQOVOA UE TIROG TOV
OOV £MALVOV, WG AV AVELPNUNOW OFE,

KQAVYALWV T1) TYT) OOV TAVTA.

Xalpe mnyr), XAQHOVNG AAANKTOV, XALQE
oon, kaAAovng agor|Tov.

Xalpg, VOOTUATWYV TIAVTOlWV KATAALOLG,
XAE, MAONUATWY MOKIAWY KATAKALOLC.

Xaipe getboov diewdéotatov, UyLalov Tovg
TIOTOVG, XAlRE DOWQE XAQLECTATOV TOLG
VOOOULOL TTOAAATIAWG.

Xaige vapa ocodiag, dyvwoiav EEaigov,
XALOE KO kaQdilag, appPoooioy mEoeoéov.

Xaige koatr)Q Tov pavva CwnQouTe, XAIQE
AovTh)o kat véktap OedpdevoTe.

PRIEST

For You are the King of peace and the savior of
our souls, and to You we give glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen.)

READER

From Pentecostarion - - -
Kontakion.

Mode pl. 4. O Champion General.

O Lady, full of grace divine, you ever grant
to me * your grace's waters, which are gushing
forth continually * from your never-failing
Spring, beyond understanding. * You gave birth
to God the Logos inexplicably, so I pray you
that your gift of grace refreshes me, * that I may

cry to you, "Rejoice, water of deliverance!" o)

Oikos.

All-spotless Theotokos, who ineffably gave
birth to the Father's pre-eternal Logos, noble
Lady, open wide my mouth, and assist me as I
now commence praising you, so that I may cry
out to you, extolling your Spring and saying;:

[sD]

Rejoice, O Spring of joy unending. Rejoice,
O stream of ineffable beauty.

Rejoice, termination of every malady.
Rejoice, elimination of every suffering.

Rejoice, clearest stream that gives believers
their health. Rejoice, water that is abundantly
joyous to those who are sick.

Rejoice, water of wisdom, removing
ignorance. Rejoice, potion for the heart, pouring
forth ambrosia.

Rejoice, bowl of manna overflowing with
life. Rejoice, basin overflowing with nectar

divine.



Xaipe, mopOuov aoBevelag
decvooa-xaloe, PAOYHOV &QQwWOTIAG
oBevvooa.

Xaipe DVOWQE CWTNELOV.

Luvaéaglov.
Tov Mnvaiov.

T1 KA’ tov avtov unvog, pvrun e Oolag
FEAloafet e Bavpatovpyov.

T avt) uéoaq, puvrjun tov Ayiov
Maprtvoog XaBpa tov ZrpatnAdtov.

T avt) Huéoa, pvnun twv Ayiwv
Maoptoowv Iaowpdtoug kat BaAevticwvoc.

T avt) Nuéoa, pvnun twv Ayilwv
Maptoowv Evoefilov, Néwvog, Agovtiov,

Aoyyilvov kat ETépwVv TeooAQWV.

T avt) Npéoa, 6 Aylog veopdotug
Aovkag 6 MutiAnvaiog kat gamtng 6 év Kwv/
TOAEL paQTLENoag Kata 1o ah&d’ (1564), Cov
éxdapels teAetovtal.

O a&yoc veopdotug NucoAaog, 0 év
Mayvnoia pagtugroag kata to apog’ (1776),
oPodQWS TvuTIAavIoDelg, TeAelovTal.

Tov Ilevtnkootapiov.

T INagaokevn ¢ Aakatvnoipov,
£00TALOMEV TX £YKALVIX TOV VAOD TIG
vreparylag Aeomotvng fuwv kat Oeopr)toog,
¢ Zondogov Inyng, &t d¢ kal pvelav
molovpeDa TV €V ToUTE TeAecOévTwv

vTEEPLWV BavHATWY Tt TNS BeoUT|TOQOG.

Mavva Zidwa, kat Ztoav ZoAOU@VTOg
IInynv Koon onv éudavag mag tig PAETeL
Taic g ong Mntoog mpeoPeiats, Xolote O
O¢edg, EAénoov Nuac. Apmnv.

Avaotaotv Xolotov Oeaodpevol,

A 7N )Y T ~ \
ATAMNTIAY N1 T LT O Y ArtMma RV PSR I R Ve Vot L . Pat ]

Rejoice, for you point out the passing of
illness. Rejoice, for you put out the fire of
sickness.

Rejoice, water of deliverance!

Synaxarion.

From the Menaion.
On April 24 we commemorate devout St.
Elizabeth the Wonder-worker.

On this day we also commemorate the holy
Martyr Savas the Commander.

On this day we also commemorate the holy
Martyrs Pasicrates and Valentine.

On this day we also commemorate the holy
Martyrs Efsevios, Neon, Leontios, Longinos,
and four others.

On this day the holy Neo-martyr Dukas of
Mytilene, a tailor, who witnessed in
Constantinople in 1564, died after being flayed

alive.

The holy Neo-martyr Nicholas, who
witnessed in Magnesia in 1776, died after being
severely beaten.

From the Pentecostarion.

On Friday of Bright (i.e. Renewal) Week, we
celebrate the dedication of the church of our
most-holy Lady Theotokos, namely the church
of the Life-bearing Fount. We also remember the
ineffable miracles that were performed in it by
the Mother of God.

Verses

Everyone sees in your Fount, O Maiden,
Manna, Siloam, and Porch of Solomon.

By the intercessions of Your Mother, O
Christ God, have mercy on us. Amen.

Having beheld the Resurrection of Christ,

1ot 110 viranrchin tha WAale: T Awd Tacsiae tha Anlsr



JWUURUVI[UWHE Y A YWY INUGLUY 11 [UUU Y, LUV
Hovov avapagtntov. Tov Ztaveov oov,
XQLOTé, TEOOKLVOUHEV KAL TNV dylory oov
avdotaoly uvovuev kait do&alopev: o yaQ
el ®eoc NUWV, EKTOC 00V AAAOV OVK OldaUEY,
TO OVOUA 00V OVOUALOHEV. AEDTE TTAVTEG Ol
TIOTOL, TTROOKULVT)OWUEV TNV TOL XQLOTOV
aylav davaotaowv: 1dov yap 1AOe dix tov
LTavEov Xapa €V OAw t@ KOOU®. AlX TTavtog
eVAoyovvteg Tov Kvglov, bpuvoopuev v
AVAOTAOLY AVTOL: LTAVQOV Yo UTtopeivag dt'

nuac, Bavatw Bavatov wAeoev. (éx V)

Avaotag 6 Tnoovg amo tov tadpov, kabwg
TQOELTIEV, EDWKEV TJULV TNV alwviov Loy, Katl
puéya éAeoc. (¢xy’)

Tov ITevinkootagiov - - -
XOoPOx
Kavwv tov IIaoxa.

'Qdn ¢'. "Hxog o’. ‘O Eiguog.
]
O [Mawag éx kaptvov QUOAUEVOGC, YEVOULEVOG
avOpwTog, TMaoxeL wg OvnTog, katl diax taOovg
0 OvnTov, aPOapoiag évdovet evmEémelay, O
HOVog evAoynTog Twv Iatépwv, Oeog kal
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sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You we
know no other; we call upon Your name. Come,
all faithful, let us venerate the holy Resurrection
of Christ; for behold, through the Cross, joy has
come to the whole world. Ever blessing the
Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He destroyed death
by death. (3)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (3)
From Pentecostarion - - -
CHOIR
Canon of Pascha.
Ode vii. Mode 1. Heirmos.
The same One who delivered the Lads from

fire, becoming a mortal man, * suffers in the
flesh; and by His Passion He arrays * mortal
nature with majesty, free of all * corruption, the
only God of the fathers, * blessed and
supremely glorious. (5]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

The ointment-bearing women of Godly mind
ran after You earnestly. Shedding tears, they
sought for You as though You were mortal, then
rejoicing they worshipped You the living God,
O Christ, then they ran to Your disciples,

announcing the mystic Passover. (5D

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
We celebrate that death has been put to death,

Hadoc hac hoan nvrarthrauwrmn and anathaor
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XQLGTbg avéotn &k vekpwv, Bavatw Bdvatov
TIATHOAG, KAL TOLS €V TOlG Hvrpaot, Cwtv
XAQLOAHEVOC. (€K V)

d
AvaOng 0 Tnoovg &mo tov tadov, kabwg
TIOOELTIEV, EOWKEV TIULV TNV alwviov Cwnv, Katl

uéya €Aeog.
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everlasting life has begun. And exulting we
praise and extol the Cause, exalting the only
God of the fathers, blessed and supremely

glorious. [SD]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

This saving and most radiant night has been
oh so sacred and indeed festive all around; it is
the prelude and herald of resplendently bright
Resurrection Day, on which the timeless Light
on all has bodily shone forth out of the
sepulcher. [sD]

Katavasia. Mode 1.

The same One who delivered the Lads from
fire, becoming a mortal man, * suffers in the
flesh; and by His Passion He arrays * mortal
nature with majesty, free of all * corruption, the
only God of the fathers, * blessed and

supremely glorious. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [SD]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our



TRV Vv Cawnv Nuav Xt 1@ Otw
napaOwpeda.
(Xot, Kvpte.)

IEPEYZ

Ein 0 xoatog t¢ Paocideiag oov
evAoynuévov kat dedofaopévov, tou Iateog, katl
oL Yiov, kal tov ayiov ITvevpatog, vov kat et
Kal €1C TOUS aloVAag TWV KLWVWV.

(Aunv.)
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Kavwv tov I[Iaoxa.
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Toonagia.

Aoéa 1 ayla Avaotaocel oov, Kvpte.
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geLAoYoLVTa, XQLOTOV €15 TOUS alVag.

Aoéa 1) vyl Avaotaoet oov, Kvpue.

Héns@ TIAVTOKQATOQ, Kl AOye, kat ITvevua,

TOL0LV €viCopévn, &€v Oootdoeot Guolg,

God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

May the might of your kingdom be blessed
and glorified, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)
From Pentecostarion - - -

CHOIR
Canon of Pascha.
Ode viii. Mode 1. Heirmos.

This is it, the Day which is chosen and holy, *
Day One of the Sabbaths. * It is the queen-day,
the Lord's Day, * and the Feast of all feasts, *
and the Festival above every festival, * on which
we extol Christ and bless Him to the ages. 1)

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Come on this illustrious day of Resurrection
and day of Christ's Kingdom, let us receive the
communion of the joy divine from the new fruit
of the vine, for eternal life, and highly extol Him
as God unto the ages. [sD]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Lift up your eyes round about You and see, O
Zion. Behold, like beacons shining with light
divine have your children come to you from the
West, from the North and from seaward and
from the East. In you they extol Christ and bless
Him to the ages. (5D

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Father, ruler over all, and Logos and Spirit, O

Nature divine, in three Hypostases united,
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transcending essence and divinity, in You have
we been baptized; we praise and bless and
worship You, unto all the ages. (5D}

Katavasia. Mode 1.

This is it, the Day which is chosen and holy, *
Day One of the Sabbaths. * It is the queen-day,
the Lord's Day, * and the Feast of all feasts, *
and the Festival above every festival, * on which
we extol Christ and bless Him to the ages. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

]esus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [SD]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For blessed is your name, and glorified is your
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

DEACON

T At s1ia hanman and smmacnifer im canme thA
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Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

From Pentecostarion - - -

Canon of Pascha.

Ode ix. Heirmos. Mode 1.
O my soul, magnify Him who willingly suffered,
was buried, and arose from the grave on the third
day.

Be illumined, illumined, O New Jerusalem; *
for the glory of the Lord has arisen over you. *
Dance now for joy, O Zion, and exult. * And you
be merry, O pure Theotokos, * at the arising of
the One you bore. (5D

O my soul, magnify Christ who is the Giver of
life, and who rose from the grave on the third day.

Be illumined, illumined, O New Jerusalem; *
for the glory of the Lord has arisen over you. *
Dance now for joy, O Zion, and exult. * And you
be merry, O pure Theotokos, * at the arising of
the One you bore. [sD]

Troparia.
Christ is the new Pascha, the sacrificial Victim,
the Lamb of God that takes away the sin of the world.

Divine and beloved and sweetest utterance of
Yours! * For You really and truly pledged that
You will be with us * unto the end of the age, O
Christ. * And we the faithful, clinging to Your
promise, * our anchor of hope, rejoice. (5D

Today creation all is exultant and rejoices, for
Christ has arisen, and Hades was despoiled.

O Pascha, the great and most sacred Passover,
O Christ, * You the wisdom and Logos and the
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Katapaoia. Hxog o’.

power of God: * Grant that we may more
distinctly partake of You * on that day that has

no evening in Your kingly rule. [sD]

From Pentecostarion - - -

Canon for the Theotokos.

Mode 1. Be illumined.
Most-holy Theotokos, save us.

Pure Maiden, we know that the holy water of
your Spring, * more than all other water, is most
excellent indeed, * for it pours forth
supernaturally, * and it relieves us of serious
illness, * clearly restoring good health to our

souls. (sD]

Most-holy Theotokos, save us.

Behold, we all see now the new Siloam of your
Spring, * which, O Virgin, delivers people from
infirmities. * Eyes of a man who was blind are
restored. * We, in addition to life, are receiving *

good health and vigor continually. (5]

Glory.

Aun you who are seeking your health now run
to the Spring. * For the grace of the Virgin does
within the water dwell. * Greatly rejoice, O
believers, and exult, * for you will have the
appropriate answer * to your requests in her

sacred shrine. (sD]

Both now.

The water of your Spring is exalted higher
than the sky, * and its streams permeated all the
oceans of the earth. * It is indeed the ambrosia
of the soul, * nectar of the faithful and honey
from the rock, * and manna that rains down on

us. [SD]

Katavasia. Mode 1.
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Tov ITevinkootagiov - - -
'E€amooteiragrov. Tov Ilaoya.

The Angel cried aloud to the Lady full of grace:
Rejoice, O pure Virgin; and again I say Rejoice. Your
Son has truly risen from the grave on the third day.

Be illumined, illumined, O New Jerusalem; *
for the glory of the Lord has arisen over you. *
Dance now for joy, O Zion, and exult. * And you
be merry, O pure Theotokos, * at the arising of
the One you bore. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs He has granted life. (3)

]esus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (5]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For all the powers of heaven praise You and
give You glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)

CHOIR

From Pentecostarion - - -
Exaposteilarion. Of Pascha.
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Mode 2. Automelon.
When You had slumbered in the flesh as one

mortal, O King and Lord, You rose again on the
third day, and raised up Adam from decay and
rendered death of no effect. Pascha of
incorruption, salvation of the world. [sD]

From Pentecostarion - - -

For the Theotokos.
Mode 2. When You had slumbered.

Lady, you are indeed a Spring * of living water
for us all. * By touch alone You wash away * the
grievous illnesses that plague * our bodies and
our souls alike. * Christ is that saving water, *
which you have poured forth on us. [sD]

Lauds. Mode pl. 2.

Let everything that breathes praise the Lord.

Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God.

[SAAS]

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You,
O God.

[SAAS]

From Pentecostarion - - -

Resurrectional Stichera.

Sticheron 1. Mode pl. 2.
To fulfill among them the written judgment: this

[SAAS]

glory have all His holy ones.

Lord, Your Cross is life and resurrection for us
Your people; and trusting in it we extol You, our

God, who has risen. Have mercy on us. (D]

Sticheron 2. Mode pl. 2.
Praise God in His saints; praise Him in the

firmament of His power. [5AAS]
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TIEOG AVTOV EKPowpeV: Zv Cwn VTTAQXELS,

MUV KAl AVAOTAOLS, EAENCOV TUAG.

Lrixnoov A’. "Hxog mA. B.
Alvelte avtov &v fixw oaAmyyog, alvelte

avtov év padtnpio xal xiOapa.

TQLT’] HeQOG dvéoTng XoLoTé, €k Tadov, kKabwg
véyoamtat, ovveyeipag tov ITpomdtooa Npwv:
O oe kat doEalel, TO YEVog TV avOownwv,

KL AVOUVEL OOV TNV AVAOTTAOoLV.

Tov ITevinkootagiov - - -
Tng @eotoxkov.

"Hxog B'. Oixoc tov Eppabda.
Alvelte avTov v TUVUTIAVQ KAl X0pw,

alvelte avtov év xopdalc kal 0pyave.

(¢Z
Yéwg 10 ¢ [Inyng, ocwtelov vTtaE)eL
TIAOL 1Ol A00evovot TMEOTEADwHEV 0DV

THOTEL KAl XAXQLV AQLOWHEDaL.

Alvette avtov &v kvupadolc evnyoig,
aiverte avtov év kvupadoic aladayuov. Iaoa

rvon alveoatw Tov Kvpiov.

q)QéaQ 0 Cwnodv, IInyng e abavatov toig

TEOOLOVOL MOOW, IAOEWV TTAQEXEL, TAT|HUUVOAV

Sovereign Lord, Your burial has opened
Paradise to the human race; and now, redeemed
from corruption, we extol You, our God, who

has risen. Have mercy on us. [SD]

Sticheron 3. Mode pl. 2.
Praise Him for His mighty acts; praise Him

according to the abundance of His greatness.  [saas)

As to the Father and the Spirit, so to Christ
who rose from the dead let us sing our hymns
of praise; and to Him let us cry out, "You are our

life and resurrection. Have mercy on us." [sD]

Sticheron 4. Mode pl. 2.
Praise Him with the sound of trumpet; praise

[SAAS]

Him with the harp and lyre.

O Christ, as it was written, You rose the third
day from the sepulcher, resurrecting our primal
father with yourself. For this the race of
mankind extols Your resurrection with sacred
anthems, glorifying You. [SD]

From Pentecostarion - - -

For the Theotokos.

Mode 2. O House of Ephratha.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him

[SAAS]

with strings and flute.

W ater drawn from this Spring * brings healing
and salvation * to all who suffer illness. * So let
us come with faith now and draw the grace of

God from it. [sD]

Praise Him with resounding cymbals; praise
Him with triumphant cymbals; let everything that

[SAAS]

breathes praise the Lord.

This vivifying Well * of the immortal Fountain

* provides a flood of healing * that never is



aveEAVTANTOV.

Lrix. E&npevéaro 1 kapdia pov Adyov
dyaQov- Aéyw éyw ta Epya pov T Pactdel

Dl

Pd)vvvm g Puxag, o VOwE TG ITapOévov,
oL TV mMaBwVv €v QUTIOLS, TTEOODQAUWEV TT)
Koom), kat tovtovg anomAvvVweV.

Ltix. Hylaoe to oxfvoua avtov 0 "Yiotoc.

Z'té(pvog 1 lepd, TO pavva vov dpOovwg,
IInync €€ aevaov, mEoxéet Tolg alTtovay, TV
xoelav mag avTAnowpev.

Tov ITevinkootagiov - - -
Ltixnoa tov Ilaoxa.
"Hxog mA. o'.

Ltix. o’. Avaottw 0 Ococ, kai
OtaoxopmioOnTwoay oi éxOpol avTov, Kal
PUYETWOQV ATIO TPOTWTIOV AVTOV Ol ULOOVVTES
avTov.

Hé(crxa LEQOV TULV OJLLEQOV AVADEDEIKTAL
[Taoxa kawov, Ayov: Iaoxa pvotikov:
[Tadoxa mavoePaopiov- Iaoxa Xototog 6
Avtowmg. [laoxa apwpov- Iaoxa péya:
[Taoxa tov motwv- Ildoxa 10 mOAag ULy tov
[Tapadeioov avoiéav- [Taoxa, mavtag

aywxlov motovg.

Ltix. p’. Qc éxAeinel kanvoc,
exkMTéTWoOQV: WG TNKETAL KNPOS ATO TIPOCWTIOV
TIVPOG.

AEf)T& amo Oéacg I'vvaikeg evayyeAiotoal,
Kal M) Lwwv elmate: AEXou maQ' U@V XXQAS
evayYEAL, TG AVaoTATEWS XOLOTOU: TEQTIOV,

Ll oY 2L LM Ll YL M

exhausted * to those who come with faith and

love. [sD]

Verse: My heart overflowed with a good word; 1

[SAAS]

tell my works to the King.

Healthy and strong are souls * made by the
Virgin's water. * So let us who are soiled * by
sinful passions run to the Maid and have them

washed away. (sD]

Verse: The Most High sanctified His tabernacle.

[SAAS]

Now does that sacred jar * pour out in great
abundance * the manna from the Fountain * that
ever flows to those who request. Come all and

draw from it. [sD]

From Pentecostarion - - -

Stichera of Pascha.
Mode pl. 1.

Verse 1: Let God arise, and let His enemies be
scattered, and let those who hate Him flee from before
His face.

Today a sacred Pascha has been revealed to us;
a Pascha new and holy, a Pascha mystical, a
Pascha all-venerable, Pascha, the Redeemer
Christ himself; a Pascha that is blameless, a
Pascha that is great, a Pascha of believers, a
Pascha that has opened for us the gates of
Paradise, a Pascha that sanctifies believers all. o]

Verse 2: As smoke vanishes, so let them vanish,
as wax melts before the fire.

Come now from that sight, O you women and
heralds of good news, and say to Zion, "Receive
from us the joyful tidings of the Resurrection of

At e NN TV 1o o Ve o X _ 31 1____



Xopeve, KL AyanN\ou 1eQUUOUAAT L, LUV
Baowéa Xolotov, Oeaoapévn €k tov

HVTUATOS, WG VUUGDIOV TTQOEQXOUEVOV.

Lrix. y’. Obtwc dnodovvtat ol auaptwiol
amo mpoowrov tov Ocov. Kai ol dikatot

evPppavOnTwoayv.
Ai HvEodOEOL yuvatkes, 600pov Pabéog,
ETILOTAOAL TIQOG TO UV HA TOV Zw0odATov,

e0oV AyyeAov, émi tov AtbBov kaBrjuevov, katl

avtog meoopOeyEduevog, avtals oUTwg EAgye:

Tl Cntette TOV COVTA HETA TV VEKQWV; Tl
Oonvette Tov aPOaptov wg év pOooa;

ameABovoal knovéate Toig avtov Mabntaic.

Ltix. 6’. Abtn nnuépa, 1jv énoinoev o
Kvpioc: ayarlacwueOa kal evppavOwuev év
avt.

Ho’caxa 10 tepmvov- ITdoxa Kvplov, TTdoxa:
[Taoxa mavoePaopiov Nuiv avétele: Iaoxa
&v xaoa aAANAovg mepimtuéwpedar w Iaoxa,
AVTQOV AVTING: KAl YAQ €K TADOL OT)UEQOV,
WOoTEQR €K MAOTOV, ekAdUbag XoLotog, ta
['ovawa xapag émAnoe Aéywv- Knovéate
AmootoAolc.
Tob [evtniootagiov - - -

Ao&a- xat vov. Tov ITaoxa.

"Hxog mA. o'.

D)

AvaGTo’cGewg NUéoa, Kat AapumouVOUEV 1)
TV Vel Kat AAANAovg egimtuEpeda.
Einwpev adeAdol, kat tolg poovo 1pag:
Luyxwenowpev avta ) Avaotdoel, kat
oUtw Ponowpev: XQLotog avEoTr) €K VEKQWY,
Oavdtw Odvatov matoag, Kat Toig €V Tolg

Hvnuaot, Cwnv XaQoAHEVOG.

CILIISL. U JerusdlelllL, e exulldlly, udlice ditu J.tfdp
for joy, for you have witnessed Christ the King
coming forth as a Bridegroom from the

sepulcher." [sD]

Verse 3: So shall the sinners perish from the face
of God. And let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women at dawn very early,
standing outside the tomb of the Giver-of-Life,
found an Angel who was seated upon the stone.
And the Angel addressed them, and this is what
he said, "Why do you seek among the dead the
One who is alive? Why do you grieve as though
corruptible the Incorrupt? So go back and
proclaim it to His Disciples." (5]

Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

Pascha of delight! Pascha, the Lord's Pascha! A
Pascha all venerable has risen for us. Pascha!
With joy let us embrace one another. Pascha, the
ransom from sorrow! Today from the sepulcher
Christ emerged resplendently as from a bridal
chamber, and the women He filled with joy,
saying, "Proclaim this to the Apostles." [sD]

From Pentecostarion - - -

Glory. Both now. Of Pascha.
Mode pl. 1.

Ltis the day of the Resurrection. Let us shine
brightly for the festival, and also embrace one
another. Brethren, let us say even to those who
hate us, "Let us forgive everything for the
Resurrection." And thus let us cry aloud, "Christ
is risen from the dead, by death trampling
down upon death, and to those in the tombs He
has granted life." [sD]



Tov ITevinkootagiov - - - From Pentecostarion - - -

"Hxog mA. o'. Mode pl. 1.

XQLGTc‘)g avéotn €k vekowv, Bavatw Bavatov Christ is risen from the dead, by death
TIATNOAG, KAL TOLS €V TOlG Hvnpaot, Cwtv trampling down upon death, and to those in the
XAQLOAHEVOC. (€K V) tombs He has granted life. (3) (GOA]



